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บทคัดย่อ 
 การวิจัยเรื่อง การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการเขียนอีเมล์ธุรกิจของ
นักศึกษาคณะนิเทศศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร มีวัตถุประสงค์ดังนี้  1. เพื่อศึกษาระบุและจ าแนกข้อผิดพลาด
ด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการเขียนอีเมล์ธุรกิจของผู้เรียน 2. เพื่อศึกษาความแตกต่างในส่วนของข้อผิดพลาด
ด้านไวยากรณ์ของนักศึกษาในแต่ละเอกซึ่งประกอบไปด้วยเอกโฆษณา เอกทีวีวิทยุ เอกภาพยนตร์ เอกวารสาร
ศาสตร์ และเอกลูกค้าสัมพันธ์ 3. เพื่อระบุสาเหตุของข้อผิดพลาดและเสนอแนะแนวทางแก้ไข  
 กลุ่มประชากรที่ท าแบบทดสอบคือนักศึกษาปี 3 คณะเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสารสาขาวิชา
นิเทศศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากรประกอบไปด้วยนักศึกษาเอกโฆษณา ทีวีวิทยุ ภาพยนตร์ วารสารศาสตร์และ
ลูกค้าสัมพันธ์ รวมทั้งสิ้น 118 คน โดยผู้ท าแบบทดสอบแต่ละคนจะได้รับโจทย์ตามเอกที่ตนเองศึกษาคนละ            
1 ชุดโดยต้องเขียนจดหมายอีเมล์ธุรกิจ โดยการวิเคราะห์มุ่งเน้นไปที่ความถูกต้องด้านไวยากรณ์เป็นหลักรวมถึง
องค์ประกอบที่เก่ียวข้องเช่น ค าศัพท์ เครื่องหมายวรรคตอน การสะกดค า 
 ผลการวิจัยแสดงให้เห็นว่ากลุ่มตัวอย่างมีข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ 25 ชนิด ซึ่งสามารถ
เรียงล าดับความถี่ของข้อผิดพลาดจากมากไปหาน้อยจ านวน 10 อันดับ ดังต่อไปนี้ 1) การใช้อักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์
ใหญ่  2) การใช้บุพบท 3) การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง 4) การสะกดค าผิด 5) การใช้กริยาผิดรูป 6) การใช้ค า
น าหน้าค านาม 7) การใช้ค านาม  8) การเลือกใช้ค าผิดประเภท 9) โครงสร้างประโยคและ 10) การใช้ประธาน
และกริยาไม่สอดคล้องกัน ในส่วนของความแตกต่างด้านความรู้ด้านไวยากรณ์ของนักศึกษาแต่ละเอก พบว่า                 
มีข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ไม่แตกต่างกัน 
 สาเหตุหลักของข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษมาจากการแทรกแซงจากภาษาที่หนึ่งและ
การใช้กฎไวยากรณ์ไม่ถูกต้อง แนวทางในการแก้ไขข้อผิดพลาดดังกล่าวสามารถแก้ไขได้โดยน าข้อผิดพลาดมา  
เป็นส่วนประกอบในการจัดการเรียนการสอน รวมถึงอธิบายความแตกต่างระหว่างกฎไวยากรณ์ภาษาที่ 1                    
และภาษาที่ 2 เพื่อให้ผู้เรียนตระหนักถึงความแตกต่างเมื่อน ามาใช้ในการเขียนในลักษณะต่างๆ นอกจากนี้การให้
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ผู้เรียนมีส่วนร่วมในกระบวนการเรียนรู้และแก้ไขข้อผิดพลาดของตนเองจะช่วยพัฒนาทักษะการเขียนของผู้เรียน
ได้อย่างมีประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น 
 
ค าส าคัญ:  การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด, การแทรกแซงจากภาษาที่ 1, ทักษะการเขียน, อีเมล์ธุรกิจ  
 
Abstract 
 The present study ‘An Investigation of Grammatical Errors in Business Email Writing 
of Undergraduate Communication Arts Students, Silpakorn University’ has the following 
objectives: 1)  to identify the frequency of grammatical errors occurring in writing emails of 
third year students majoring in Advertising, TV/Radio, Film, Journalism and Customer Relation 
Management 2)  to identify the differences among five majors in terms of grammatical errors, 
and 3) to identify the sources of these errors. 
 The sample of the study was third year students who enrolled in English for 
Communication Arts III in the Faculty of Information and Communication Technology at 
Silpakorn University during the first semester of 2017, consisting of 118 students from 
Communication Arts track with five different majors namely Advertising, TV/Radio, Film, 
Journalism, and Customer Relation Management (CRM).  The data was collected using business 
email tests on five different topics based on students’ majors, focusing on grammatical errors 
including vocabulary, punctuation and spelling. 

The results of the research were prioritizing as follows:  The ten most frequent errors 
from twenty-five types of errors were: 1) capitalization, 2) prepositions, 3) wrong choice of 
words, 4) misspelling, 5) verb forms, 6) articles, 7) nouns, 8) wrong part of speech, 9) sentence 
structures, and 10) subject-verb agreements.  In terms of the differences regarding grammatical 
errors among five majors, it was found that there are no significant differences. 

The causes of errors were identified as L1 interference and incomplete application of 
the rules.  It is, therefore, suggested that teachers can include each type of errors in the 
lessons using explicit instructions, elaborating the grammatical differences between L1 and L2 
in a variety of contexts in order to provide sufficient and extensive platforms for students to 
practice their writing skills.  Finally, involving students in the process of analyzing their own 
errors will enable them to enhance and master their writing skills more effectively. 
 
Keywords:  Error analysis, L1 interference, Writing skills, Business emails 
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บทน า 
 คณะเทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร ได้ท าการเปิดสอนหลักสูตร 3 สาขาวิชา ได้แก่ สาขา
เทคโนโลยีสารสนเทศธุรกิจ สาขาเทคโนโลยีเพื่อการออกแบบและสาขานิเทศศาสตร์ ซึ่งนักศึกษาชั้นปีที่ 1 ทุก
สาขาวิชาต้องลงทะเบียนเรียนวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 1 ในภาคเรียนที่ 1 และวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2 ใน
ภาคเรียนที่ 2 โดยที่เนื้อหาการเรียนการสอนของวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 1 และ 2 จะเน้นการพัฒนาทักษะทาง
ภาษาที่จ าเป็นทั้งสี่ด้าน ซึ่งได้แก่ การฟัง การอ่าน การพูด และการ เขียนให้ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และ
อักขรวิธีเพื่อเป็นการเตรียมความพร้อมให้แก่นักศึกษาส าหรับการลงทะเบียนเรียนในรายวิชาภาษาอังกฤษส าหรับ
เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร 1 และ 2 ในชั้นปี ที่ 2 ซึ่งจะเน้นการน าทักษะการใช้ภาษาอังกฤษของ
ผู้เรียนทั้งสี่ด้านคือ ฟัง พูด อ่านและเขียนมาประยุกต์ใช้ในการอภิปรายกลุ่ม การน าเสนอองค์ความรู้ การเขียน
เชิงวิพากษ์และเชิงวิเคราะห์และในปีที่ 3 นักศึกษาสาขาวิชานิเทศศาสตร์จะต้องศึกษาภาษาอังกฤษเฉพาะทาง
เพื่อน าไปใช้ในการท างานหรือศึกษาต่อในอนาคตการเรียนภาษาอังกฤษเพื่อจุดประสงค์เฉพาะมุ่งเน้นการฝึก
ภาษาอังกฤษที่เกี่ยวข้องกับวิชาเอกของนักศึกษาเช่น  ภาษาอังกฤษเพื่อการโฆษณา ภาษาอังกฤษส าหรับ
ภาพยนตร์โดยเน้นการฝึกทักษะทั้งการพูดและการเขียนผ่านงานโครงการชนิดต่าง ๆ เพื่อให้นักศึกษาได้มีโอกาส
ฝึกการใช้ภาษาอังกฤษตามลักษณะงานและเอกที่ก าลังศึกษาเพื่อน าไปใช้งานได้จริงอย่างถูกต้องตามหลัก
ไวยากรณ์และเหมาะสมกับสถานการณ์ในการท างานหรือการศึกษาต่อ  ดังนั้นการเข้าใจปัญหาของนักศึกษาใน
การใช้ไวยากรณ์จึงมีความส าคัญเป็นอย่างยิ่ง ทั้งนี้ประเด็นปัญหาซึ่งเป็นที่มาของหัวข้องานวิจัยได้แก่ 
 1.  ในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษซึ่งรวมทักษะซึ่งได้แก่ ทักษะ การฟัง การเขียน การอ่าน การพูด 
ทักษะการเขียนเป็นทักษะที่ซับซ้อนที่สุดทั้งในเชิงการสอนและการเรียนเนื่องจากเป็นทักษะที่มีองค์ประกอบ
หลายมิติซึ่งประกอบไปด้วยการเรียบเรียงความคิดจากพื้นฐานและประสบการณ์ของนักศึกษาก่อนจะเรียบเรียบ
ถ้อยค าเป็นประโยคเพื่อสื่อความหมายที่ต้องการโดยต้องค านึงถึงความเหมาะสมทางวัฒนธรรมและบริบทในการ
สื่อสาร (Chen, 2007) นอกจากนี้ยังรวมถึงการใช้เคร่ืองหมายวรรคตอนอย่างถูกต้องเหมาะสม ด้วยเหตุนี้ปัจจุบัน
สถาบันหลายแห่งในประเทศไทยได้เพิ่มการเขียนภาษาอังกฤษเข้าไปในหลักสูตรการเรียนการสอน  
 2.  การใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารผ่านการเขียนอีเมล์ธุรกิจในบริบทและสถานการณ์ต่างๆ จ าเป็นต้อง
อาศัยความรู้ตามหลักไวยากรณ์ที่มีบัญญัติไว้เป็นมาตรฐานของภาษานั้นๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่งภาษาอังกฤษซึ่งมี
วากยสัมพันธ์ที่แตกต่างและซับซ้อนด้วยเงื่อนไขมากกว่าวากยสัมพันธ์ของภาษาไทยในหลายๆ เรื่องท าให้การ
เขียนประโยคภาษาอังกฤษต้องค านึงถึงความถูกต้องทางไวยากรณ์และความเหมาะสมของภาษาที่ใช้นอกจาก
ความถูกต้องในการใช้ไวยากรณ์แล้วยังต้องค านึงถึงการใช้ค าศัพท์ที่ถูกต้องตามธรรมเนียมปฏิบัติของอีเมล์ธุรกิจ
ประเภทนั้นด้วยอาทิเช่น ค าขึ้นต้น ค าลงท้าย การอ้างอิง การปฏิเสธและตอบรับค าขอร้องในลักษณะต่างๆ 
 3.  ผู้เรียนส่วนใหญ่  “คิด” เป็นภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาที่หนึ่งก่อนจะถ่ายทอดเป็นภาษาอังกฤษซึ่งการ
ถ่ายทอดจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษอาจท าให้การสื่อสารนั้นมีความไม่สอดคล้องกันเนื่องจากโครงสร้างสร้าง
ทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษามีความแตกต่างกัน รวมทั้งวิธีการเขียนซึ่งประกอบด้วยส านวนต่างๆ ที่ใช้ในการ
เขียนอีเมล์ธุรกิจ ดังนั้นการเข้าใจระบบการถ่ายทอดจากภาษาที่หนึ่งเป็นภาษาอังกฤษจึงมีความส าคัญเพื่อช่วย  
ให้ผู้เรียนสามารถถ่ายทอดใจความส าคัญได้อย่างถูกต้องตามหลักไวยากรณ์และหลักการเขียนภาษาอังกฤษ 
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 4.  ผู้เรียนแต่ละคนมีพื้นฐานด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่แตกต่างกัน และมีทักษะการพูด อ่าน            
ฟัง เขียนที่หลากหลาย การใช้แบบทดสอบในการประเมินความสามารถใช้ภาษาอังกฤษของนักศึกษาจะช่วยให้
ผู้สอนทราบถึงพื้นฐานไวยากรณ์และน าข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นมาวิเคราะห์ปัญหาเพื่อเตรียมแผนการสอนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้นทั้งยังช่วยผู้เรียนให้พัฒนาทักษะที่จ าเป็นต่อการเขียนในอนาคต 
 5.  แบบฝึกหัดหรือแบบทดสอบความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษส่วนใหญ่จะเป็นแบบเลือกตอบ
หรือเติมค าในช่องว่างท าให้ ไม่สามารถวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของผู้เรียนได้ อีกทั้งยังไม่สามารถชี้วัด
ได้ว่าผู้เรียนจ าน าความรู้ด้านไวยากรณ์ไปใช้ในการท างานได้อย่างเหมาะสมในสถานการณ์จริง   โครงสร้าง
ประโยคหรือหลักไวยากรณ์ที่บังคับใช้อาจท าให้ผู้เรียนเลือกใช้เฉพาะโครงสร้างประโยคหรือหลักไวยากรณ์แบบที่
ตนถนัดแต่ไม่ได้ท าให้ผู้เรียนได้เรียนรู้ในสิ่งที่ไม่เคยรู้  อีกทั้งผู้สอนไม่สามารถรับรู้ได้ว่าผู้เรียนยังขาดความรู้ด้าน
ไวยากรณ์ในเรื่องใดเพราะผู้เรียนอาจเลือกใช้รูปแบบประโยคหรือถ้อยค าส านวนที่ตนคุ้นเคยเพื่อหลีกเลี่ยงการ
แสดงความไม่รู้  ดังนั้นการก าหนดโจทย์ให้ผู้เรียนเขียนสื่อความหมายผ่านอีเมล์ในลักษณะต่างๆ ในภาษาอังกฤษ
จะเป็นเครื่องมือที่ช่วยในการประเมินความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษรวมถึงการใช้ศัพท์และรูปแบบประโยคที่
ถูกต้อง ในการสื่อความหมาย 
 
ทักษะการเขียน 
 ในบรรดาทักษะทั้งหมด ทักษะการเขียนถือเป็นทักษะที่ผู้เรียนประสบปัญหามากที่สุด โดยเฉพาะ
อย่าง ยิ่งในบริบทการเรียนการสอนในสถาบันการศึกษาในประเทศไทยซึ่งรวมวิชาภาษาอังกฤษเป็นวิชาบังคับ
พื้นฐานตั้งแต่ระดับชั้นประถมจนถึงระดับอุดมศึกษา เนื่องจากภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางที่ใช้ในการสื่อสาร
ระหว่างประเทศทั้งด้านการศึกษาและการท าธุรกิจ  (Chen, 2007)   
 อย่างไรก็ตามถึงแม้ทักษะการเขียนจะถือว่าเป็นทักษะที่ประสบปัญหาในการเรียนรู้มากสุดแต่กลับ
เป็นที่ต้องการมากสุดเช่นเดียวกัน ในปัจจุบันการติดต่อสื่อสารเกือบทั้งหมดใช้การเขียนเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่าง
ยิ่งการเขียนอีเมล์โต้ตอบทางธุรกิจ Santos (2000) ระบุว่าเหตุผลที่การเขียนมีความส าคัญมากขึ้นเกิดจากสาเหตุ 
3 ประการ ประการแรกมีนักภาษาศาสตร์ที่วิเคราะห์งานเขียนมากขึ้น ประการที่สองมีบทความวิชาการที่เขียน
เป็นภาษาอังกฤษมากข้ึนและประการสุดท้ายจ านวนนักศึกษาที่ไปเรียนต่อในประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษา
หลักมีจ านวนเพิ่มมากขึ้น 
 ด้วยเหตุนี้จึงมีความจ าเป็นที่ต้องมีการอบรมการเขียนเพิ่มมากขึ้นเพื่อตอบสนองความต้องการของ
นักศึกษาที่จ าเป็นต้องใช้ทักษะการเขียนในการศึกษาและการสื่อสาร Silva  (2000) นอกจากการเขียน
ภาษาอังกฤษจะเป็นทักษะที่ยากสุดส าหรับผู้เรียนที่ไม่ได้ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแรกทั้งยังเป็นทักษะที่มีผู้สอน
ประสบความยากล าบากที่สุดอีกด้วย เนื่องจากการสอนการเขียนใช้เวลาในการสอนและการตรวจงานมากกว่า
ทักษะอื่น ๆ เพราะงานเขียนมีการรวมความรู้ทั้งด้านไวยากรณ์ โครงสร้างการเขียน ค าศัพท์ ดังนั้นผู้สอน
จ าเป็นต้องประเมินงานเขียนโดยค านึงถึงองค์ประกอบต่าง ๆ เหล่านี้เพื่อผู้เรียนสามารถน าข้ อคิดเห็นและ
ค าแนะน ามาปรับปรุงแก้ไขงานเขียนของตนเองให้ถูกต้องต่อไป 
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Heaton (1975)  ได้แบ่งทักษะการเขียนเป็น 4 ประเภท 
 1.  ทักษะการใช้ไวยากรณ์และเขียนประโยคอย่างถูกต้อง (Grammatical skills) 
 2.  ทักษะการเขียนในรูปแบบตา่ง ๆ เพื่อสื่อสารอย่างมปีระสทิธิภาพ (Stylistic skills) 
 3.  ทักษะในการสะกดค าและใช้เครื่องหมายวรรคตอนได้อย่างถูกต้องเหมาะสม (Mechanical skills) 
 4.  ทักษะการเลือกใช้ประโยคและค าศัพทท์ี่เหมาะสมโดยค านึงถึงผู้อ่านและจุดประสงค์ในการสื่อสาร 
(Discourse skills) 
 นอกจากนี้ได้มีการศึกษางานเขียนประเภทต่างๆ เพื่อท าความเข้าใจข้อผิดพลาดของผู้เรียน เช่นการ
เขียนบทความ การเขียนอีเมล์ในบริบทจริง ทั้งนี้เพื่อให้ผู้ เรียนสามารถน าความรู้ด้านไวยากรณ์มาใช้ใน
สถานการณ์จริงและเพื่อทดสอบความเข้าใจในการใช้ไวยากรณ์และแก้ไขได้อย่างถูกต้องต่อไป  
 Sattayatham & Ratanapinyowong (2008) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในโครงสร้างในการเขียนของ
นักศึกษาแพทย์ปี 1 จากมหาวิทยาลัยมหิดลพบว่าข้อผิดพลาดเก่ียวกับโครงสร้างงานเขียนที่พบมากสุดคือ การไม่
ใช้ค าเชื่อม (transition words) การเรียงล าดับเรื่อง (organisation) การไม่มีย่อหน้าแนะน าเนื้อเรื่อง 
(introduction) และไม่มีการสรุปเรื่อง (conclusion)  
 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยที่น าเอาการเขียนอีเมล์มาใช้เป็นส่วนประกอบการสอนทักษะการเขียน Pratt 
and Sullivan (1994) พบว่าการเขียนอีเมล์สามารถช่วยให้เกิดการสื่อสารมากขึ้นเนื่องจากผู้เขียนไม่มีความ
กดดันในการเสียหน้าเช่นเดียวกันกับสื่อสารต่อหน้า งานวิจัยนี้สอดคล้องกับ Kern 1995 ที่พบว่าการเขียนอีเมล์
ช่วยลดความกังวลของผู้สื่อสารในการใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้องท าให้เกิดการสื่อสารมากขึ้น  Warschauer (1996) ยัง
พบว่าการที่ผู้เรียนเข้าร่วมกิจกรรมการเขียนอีเมล์เป็นกลุ่มสามารถช่วยเพิ่มทักษะการเขียนให้ผู้เรียนมากยิ่งขึ้น  
เนื่องจากการเขียนอีเมล์เป็นการใช้ภาษาในบริบทจริงจึงช่วยให้ผู้เรียนมีโอกาสฝึกฝนการใช้ภาษาและค าศัพท์ที่
เกี่ยวข้องกับสถานการณ์จริง  Wu & Garza (2014) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดในการเขียนอีเมล์ของผู้เรียนใน
ระดับประถม พบว่าสาเหตุหลักของข้อผิดพลาดเกิดจากผู้เขียนน าความรู้ในภาษาที่ 1 ไปใช้ในการเขียนภาษาที่ 2  
(interlingual errors) อีกส่วน หนึ่งเกิดขึ้นจากการไม่เข้าใจในกฎไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ (intralingua errors) 
 ในการวิจัยนี้ได้น าการเขียนอีเมล์มาใช้เป็นแบบทดสอบการเขียนของนักศึกษาปี 3 สาขานิเทศศาสตร์
เนื่องจากการเขียนอีเมล์เป็นการสื่อสารที่ส าคัญในยุคปัจจุบันและอีกทั้งยังไม่มีการวิจัยในบริบทดังกล่าว ดังนั้น
การใช้โจทย์ที่มีความเกี่ยวข้องกับบริบทจริงเพื่อท าความเข้าใจกระบวนการเรียนรู้ของนักศึกษาในเชิงไวยากรณ์ 
การใช้เครื่องหมายวรรคตอน การเลือกใช้ค าศัพท์ได้อย่างถูกต้องเพื่อพัฒนาทักษะในการเขียนของผู้เรียนให้มี
ประสิทธิภาพและสื่อสารได้อย่างถูกต้องในอนาคต เนื่องจากความเข้าใจบริบทการสื่อสารเป็นอย่างดีไม่เพียง
พอที่จะท าให้การสื่อสารนั้นบรรลุผลได้ถ้าปราศจากความถูกต้องในการใช้ภาษาตามกฎไวยากรณ์  โดยมุ่งตอบ
ค าถามวิจัยดังต่อไปนี้ 
 1.  นักศึกษามีข้อผิดพลาดด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการเขียนอีเมล์ธุรกิจประเภทใดบ้าง  
 2. นักศึกษาแต่ละเอกมีข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์แตกต่างกันอย่างไรบ้าง 
 3. อะไรคือสาเหตุหลักของข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา 
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วิธีวิจัย 
 ในการด าเนินวิจัยประกอบไปด้วยขั้นตอนต่อไปนี้  
 1.  ศึกษาวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง 
 ผู้วิจัยได้ท าการศึกษางานวิจัยต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษ การเขียนเพื่อหา
ศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์  (Error Analysis) การแทรกแซงจากภาษาที่ 1 (L1 interference) รวมทั้งต ารา
ที่เก่ียวข้องกับทฤษฎีการเขียน การเรียนภาษาที่ 2 เพื่อใช้เป็นแนวทางในการด าเนินวิจัยนี้ 
 2.  กลุ่มประชากร 
 ประชากรคือนักศึกษาปี 3 คณะ เทคโนโลยีสารสนเทศและการสื่อสาร สาขานิเทศศาสตร์ จ านวน 
118 คนที่ลงทะเบียนวิชาภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 3 ในภาคต้น ปีการศึกษา 2559 และกลุ่มตัวอย่างคือ
ประชากรทั้งหมดโดยประกอบไปด้วยนักศึกษาวิชาเอกโฆษณา 31 คน นักศึกษาวิชาเอกทีวีและวิทยุ 30 คน  
นักศึกษาวิชาเอกภาพยนตร์ 28 คน นักศึกษาวิชาเอกวารสารศาสตร์ 18 คน  และนักศึกษาวิชาเอกลูกค้าสัมพันธ์ 
11 คน โดยทั้งหมดทั้งได้ผ่านการลงทะเบียนวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 1 และ 2 ในปี 1 และวิชาภาษาอังกฤษเพื่อ
การสื่อสารนิเทศศาสตร์ 1 และ 2 ในปีที่ 2  โดยทั้งหมดได้ผ่านการท าแบบทดสอบเบื้องต้นด้านไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษโดยใช้ข้อสอบ TOEIC (pretest) 30 ข้อ โดยทั้งหมดได้คะแนนมากกว่ากึ่งหนึ่งทั้งนี้นักศึกษาในกลุ่ม
ตัวอย่างทั้งหมดเป็นนักศึกษาในชั้นเรียนของผู้วิจัยตามตารางที่แสดงดังต่อไปนี้ 
 
ตาราง 1  ตัวอย่างประชากรในงานวิจยั  
_____________________________________________________________________ 
วิชาเอก             จ านวน  (คน)    
____________________________________________________________________ 
1.  โฆษณา         31    
2.  ทีวีและวิทย ุ       30    
3.  ภาพยนตร์        28    
4.  วารสารศาสตร ์      18    
5.  ลูกค้าสัมพันธ ์       11    
_____________________________________________________________________ 
 รวม                  118    
_____________________________________________________________________ 
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 3.  การด าเนินการทดสอบ 
 ผู้วิจัยได้ด าเนินการให้นักศึกษาท าแบบทดสอบโดยแบ่งเป็น 5 กลุ่มตามเอกของนักศึกษา ซึ่งแต่ละเอก
ได้รับโจทย์ที่เก่ียวข้องในสาขาตนเองเพื่อให้เกิดความเป็นกลางในการเรียบเรียงความคิดเนื่องจากนักศึกษาในแต่
ละเอกมีความคุ้นเคยในหัวข้อที่ใช้ในโจทย์และมีความเข้าใจในบริบทการสื่อสารรวมถึงความรู้ในการเขียน
จดหมายธุรกิจขั้นพื้นฐานเนื่องจากเป็นส่วนหนึ่งในบทเรียน ในส่วนของขั้นตอนในการท าแบบทดสอบผู้วิจัยเป็น
คนด าเนินการดูแลการท าแบบทดสอบด้วยตนเองในสัปดาห์ที่ 4 หลังจากเปิดภาคเรียน ในส่วนของเวลาท า
แบบทดสอบ นักศึกษามีเวลา 2 ชั่วโมงในการเขียนจดหมายอีเมล์ธุรกิจและจดหมายตอบกลับโดยไม่ได้รับอนุญาต
ให้ใช้เคร่ืองมือหรือต าราในการอ้างอิงในขณะที่ท าแบบทดสอบ 
 4.  เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยคือแบบทดสอบการเขียนตามโจทย์ซึ่งแบ่งตามเอกดังต่อไปนี้ 
 
(i)  นักศึกษาเอกโฆษณา (Advertising) 
 Write an email to an advertising agency, asking for a quotation regarding a campaign 
for your company.  Specify your products or service and promotional campaign required. Add 
any necessary details as appropriate 
 Write a reply to the above email, stating the budget for the proposed plan as 
appropriate. 
(ii)  นักศึกษาเอกทีวีและวิทยุ  (TV/Radio) 
 Write an email to any individual (celebrity, famous person, politician etc.) you are 
planning to interview for your TV program.  Specify the topic(s) of the interview and the 
date/time with any necessary details for the interview. 
 Write a reply to the above email, acknowledging and accepting to join the program 
for the interview.  Provide the details for any preferences (date, time, topic, conditions, budget 
etc.) you may have as appropriate. 
(iii)  นักศึกษาเอกภาพยนตร์ (Film) 
 Write an email to the property owner regarding the location you want to rent for the 
film shooting. Specify the location, date, time, facilities etc. you are planning to use for the 
shooting including the details of your movie as appropriate. 
 Write a reply to the above email, stating the budget and the details in using the  
location. 
(iv)  นักศึกษาเอกวารสารศาสตร์  (Journalism) 
 Write an email to any individual (celebrity, famous person, politician etc.) you are 
planning to interview for your magazine.  Specify the topic(s) and the necessary details (date, 
time, place, budget etc.) as appropriate. 
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 Write a reply to the above email, acknowledging and accepting the offer for the 
interview.  Provide the details for any preferences (date, time, topic(s), conditions, budget, etc.) 
you may have. 
(v)  นักศึกษาเอกลูกค้าสัมพันธ์ (Customer Relation Management) 
 Write an email to the company, complaining regarding the product(s) or service you 
purchased or received that were disappointing or damaged.  Specify the details of your 
disappointments including the type of compensation you wish to receive regarding the matter 
as appropriate. 
 Write a reply to the above email, accepting and apologizing for the problem stated.  
Propose the compensation for the poor service or damaged goods as appropriate. 
 
 จากโจทย์ดังกล่าวนักศึกษาต้องเขียนจดหมายตามโจทย์และจดหมายตอบเป็นภาษาอังกฤษให้ถูกต้อง
ตามหลักไวยากรณ์ 
 5.  การรวบรวมข้อมูลและแบ่งประเภทข้อผิดพลาด 
 จากแบบทดสอบ ผู้วิจัยได้ท าการตรวจงานเขียนของนักศึกษาเพื่อหาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ซึ่งได้
จ าแนกออกมาเป็น 25 ประเภทโดยเรียงล าดับตามอักษรภาษาอังกฤษ ซึ่งวิธีจ าแนกข้อมูลดังกล่าวเป็นการจ าแนก
โดยใช้ข้อมูลที่ได้  (Norrish, 1983)  ตามที่แสดงดังต่อไปนี้ 
   1.   การใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่  (Capitalization) 
  2.   การใช้คุณศัพท์  (Adjectives) 
  3.   การใช้กริยาวิเศษณ์  (Adverbs) 
   4.   การใช้ประธานและกริยาสอดคล้องกัน  (Subject-verb Agreements) 
  5.   การใช้ค าสนัธาน  (Conjunctions) 
  6.   การใช้การน าหน้าค านาม  (Articles) 
  7.   การใช้กริยาไม่แท้ (Infinitives and Gerunds) 
  8.   การใช้กริยาช่วย  (Modals) 
  9.   การใช้ค านาม  (Nouns) 
  10.  การใช้กรรมวาจก  (Passive voice) 
  11.  การใช้เคร่ืองหมายแสดงความเป็นเจ้าของ  (Possessives) 
  12.  การใช้บุพบท  (Prepositions) 
  13.  การใช้สรรพนาม  (Pronouns) 
  14.  การใช้ตัวขยายค านาม (Quantifiers) 
  15.  การใช้กาลตา่ง ๆ (Tenses) 
  16.  การใช้รูปกริยาต่าง ๆ (Verb forms) 
  17.  การใช้ประธานและกรรม  (Subjects and Objects) 
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 18.  การใช้โครงสร้างประโยคประเภทต่าง ๆ  (Sentence structures) 
 19.  การสะกดค า  (Misspelling) 
 20.  การใช้เคร่ืองหมายวรรคตอน  (Punctuation) 
 21.  การใช้ค าซ้ า  Repetition 
 22.  การเรียงค า  (Word order) 
 23.  การเลือกใช้ค าศัพท์  (Wrong choice of words) 
 24.  การเลือกใช้ประเภทของค า  (Wrong part of speech) 
 25.  อื่น ๆ (Unclassified errors) 
 
6.  การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ข้อผิดพลาดทั้งหมดที่พบในแบบทดสอบได้น ามานับจ านวนคร้ังพร้อมทั้งหาร้อยละของข้อผิดพลาดใน
แต่ละประเภท และร้อยละต่อจ านวนนักศึกษาทั้งหมด 118  คนที่ท าแบบทดสอบ นอกจากนี้ยังได้แบ่งตามสาขา
เอกของนักศึกษาเพื่อหาความต่างของข้อผิดพลาดของนักศึกษาในแต่ละเอก 
 
7.  การสรุปผล 
 ผู้วิจัยได้น าเสนอจ านวนข้อผิดพลาดโดยแยกประเภทเป็นจ านวนและร้อยละ ทั้งนี้ยังได้น าตัวอย่าง
ข้อผิดพลาดมาวิเคราะห์พร้อมค าอธิบายปัญหาที่น ามาสู่ข้อผิดพลาดดังกล่าว 
 
ผลการวิจัย 
ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยเรียงจ านวนจากมากไปน้อย 
ตารางที่ 2 ประเภทของข้อผิดพลาดโดยเรียงตามจ านวนจากมากไปน้อย 
__________________________________________________________________________________ 
ประเภทข้อข้อผิดพลาดทางไวยากรณ ์    จ านวน    ร้อยละ 
__________________________________________________________________________________ 
  1.    การใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ ่
         (Capitalization)     287    12.75 
  2.    ข้อผิดพลาดในการใช้บุพบท 
         (Errors in the use of prepositions)   263    11.68 
  3.    การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกตอ้ง 
         (Wrong choice of words)    228    10.13 
  4.    การสะกดค าผดิ 
        (Misspelling)       217      9.64 
  5.    ข้อผิดพลาดในการใช้รูปกรยิา 
        (Errors in the use of verb forms)   206      9.15 
__________________________________________________________________________________ 
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 จากตารางข้างต้นประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือ การใช้
ตั วอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ ใหญ่  (Capitalization)โดยคิด เป็นร้อยละ 12.75อันดับสองคือการใช้บุพบท 
(Prepositions) ร้อยละ 11.68 อันดับสามคือการเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง (Wrong choice of words) ร้อยละ 
10.13 อันดับสี่ การสะกดค า (Misspelling) ร้อยละ 9.64 และอันดับห้าคือ  การใช้รูปกริยา (Errors in the use 
of verb forms) ร้อยละ 9.15  
 1.  การใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่  (Capitalization) คือการใช้ตัวอักษรพิมพ์ใหญ่เมื่อเริ่มต้น
ประโยคและส าหรับ ค านามเฉพาะทั้งนี้ผู้เรียนมีการใช้ Capitalization ผิดพลาดมากสุดโดยมีจ านวน 287 แห่ง 
โดยแบ่งเป็นข้อผิดพลาดจากการไม่ได้ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ในการเริ่มต้นประโยคหรือใช้ในระหว่างประโยคร้อยละ  
73.87 และไม่ได้ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ในค านามเฉพาะร้อยละ  26.13 
 ตัวอย่างประโยคที่ผู้เรียนไม่ได้ใช้ตัวพิมพ์ใหญ่เมื่อเร่ิมต้นประโยคใหม่หรือใช้ในระหว่างประโยค 
 
ตัวอย่างที่ 1   
 We are writing to inform you that We would like to launch our new product in 
December. 
 
ค าว่า “We” อยู่ในระหว่างประโยคซึ่งท าให้การใช้ตัวพิมพ์ใหญ่ไม่ถูกต้อง ซึ่งที่ถูกควรเป็น 
 We are writing to inform you that we would like to launch our new product in 
December. 
 
ตัวอย่างที่ 2 
 I am writing with reference to our new product “milk coke”. 
 ค าว่า “milk coke” เป็นค านามเฉพาะ ดังนั้นจึงต้องใช้ตัวพิมพ์ใหญ่อักษรแรกทั้งสองค า ประโยคที่
ถูกต้องควรเป็น 
 I am writing with reference to our new product “Milk Coke”. 
 จากตัวอย่างที่กล่าวมาข้างต้นแสดงให้เห็นข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของผู้เรียนในด้านการ
เขียน ซึ่งสามารถอธิบายได้ว่าเนื่องจากการใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่เพื่อเริ่มต้นประโยคใหม่หรือใช้ส าหรับ
ค านามเฉพาะเป็นไวยากรณ์ภาษาอังกฤษที่มีความแตกต่างจากภาษาไทย เนื่องจากในภาษาไทยไม่มีการใช้
ตัวพิมพ์ใหญ่ไม่ว่าจะเพื่อเริ่มต้นประโยคใหม่หรือส าหรับการเขียนค านามเฉพาะ ดังนั้นผู้เรียนที่ไม่เคยคุ้นเคยกับ
การเขียนภาษาอังกฤษอาจมีการใช้  Capitalization ผิดพลาดได้ง่ายโดยเฉพาะอย่างยิ่งในเวลาจ ากัด 
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 2. ข้อผิดพลาดในการใช้บุพบท (Errors in the use of preposition) คือค าที่ใช้เชื่อมค านามกับ
ค านาม หรือเชื่อมค านามกับวลีหรือประโยคเพื่ออธิบายความสัมพันธ์ในเชิง เวลา สถานที่ ความเคลื่อนไหวและ
วิธีการ นอกจากนั้นยังมีการใช้บุพบทในค าปรากฏร่วม (collocation) เช่นนามคู่กับบุพบท (reason for) 
คุณศพัท์คู่กับบุพบท (aware of) และกริยาคู่กับบุพบท (work for) 
 ในแบบทดสอบการเขียนอีเมล์ธุรกิจภาษาอังกฤษ ผู้เรียนมีการใช้ค าบุพบทไม่ถูกต้อง 263 แห่งโดย
แบ่งเป็นการใช้ค าบุพบทผิด 124 แห่งการใช้บุพบทวลีที่ไม่ถูกต้อง 112 แห่งและการละบุพบทที่ไม่ถูกต้อง 27 
แห่งโดยคิดเป็นร้อยละ 47.15  42.58  10.27 ตามล าดับโดยมีตัวอย่างของแต่ประเภทดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 
 I would like to rent the place in that day. 
 การใช้บุพบท in that day ไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ เนื่องจากบุพบทที่ใช้ร่วมกับวัน 
คือบุพบท “on”  ดังนั้นประโยคที่ถูกต้องจึงต้องแก้เป็น 
 I would like to rent the place on that day. 
 
ตัวอย่างที่ 2 
 I am writing on connection with …. 
 ค าว่า on connection with เป็นการใช้ค าที่เกิดร่วมกันที่ไม่ถูกต้องตามความหมายที่ผู้เขียนต้องการ
จะสื่อคือค าว่า เก่ียวกับซึ่งค าที่ถูกต้องจะต้องใช้บุพบท in connection with ดังนั้นประโยคที่ถูกต้องควรเขียนว่า 
 I am writing in connection with…. 
 
 การใช้บุพบทที่ไม่ถูกต้องอาจเป็นได้หลายสาเหตุ โดยสาเหตุหลักน่าจะเกิดจากการแปลทับศัพท์จาก
ภาษาไทยโดยตรงเช่น  in that day มาจากว่า ในวันนั้น ในภาษาไทย ในขณะที่ภาษาอังกฤษจะใช้ค าว่า              
on that day เพื่อสื่อว่า  ในวันนั้น  อีกสาเหตุอาจมีผล  มาจากการใช้ค าที่เกิดขึ้นร่วมกันหรือส านวนไม่ถูกต้อง
เนื่องจากค าประเภทนี้ไม่ได้เป็นไป ตามกฎไวยากรณ์การใช้ได้อย่างถูกต้อง ต้องอาศัยการจดจ าและการฝึกฝน 
เช่น ส านวนค าว่า bolt from the blue แปลว่า เหตุการณ์ที่เกิดขึ้นอย่างไม่คาดฝัน การใช้บุพบท from                 
ในบริบทนี้ไม่ได้เป็นไปตามกฎซึ่งอาจท าให้ผู้เขียนใช้ค าบุพบทผิด  นอกจากนี้บางค าที่มีการใช้บุพบทหลายตัวและ
ให้ความหมาย แตกต่างกันเช่น fall down แปลว่า ล้มลง  fall for  แปลว่า หลงรัก  fall out  แปลว่า ทะเลาะ  
ดังนั้นการใช้บุพบทจึงเป็นหัวข้อที่ผู้เรียนมีปัญหามากที่สุดหัวข้อหนึ่งในการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษ 
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 3.  การใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง (Wrong Choice of words) จากแบบทดสอบที่ผู้เรียนได้เขียนอีเมล์ 
มีการใช้ค าที่ผิดรวมทั้งหมด 228 ค า ตามตัวอย่างที่แสดงดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 
 Finally, whether you would like to have more information, please do not hesitate to 
contact me. 
 การใช้ whether ในบริบทนี้ท าให้ความหมายของประโยคนี้ไม่ถูกต้อง ค าที่ถูกต้องควรเป็น if ทั้งนี้
ผู้เขียนอาจสับสนในการใช้ whether/if ในหัวข้อ  Reported Speech   ซึ่งในบริบทนั้นทั้งสองค ามีความหมาย
เหมือนกัน  แต่ในการใช้ทั่วๆไป ค าว่า if จะแปลว่า  ถ้า และค าว่า whether แปลว่า ไม่ว่า หรือ หรือไม่ ดังนั้น
ประโยคที่ถูกต้อง ควรเป็น 
 Finally, if you would like to have more information, please do not hesitate to 
contact me. 
 
ตัวอย่างที่  2   
 Firstly, you can show your virgin that you didn’t upload it. 
 ผู้เขียนใช้ค าว่า virgin เนื่องจากเข้าใจความหมายของศัพท์ค าว่า virgin คลาดเคลื่อน ค านี้มีความ
หมายถึง ผู้ที่บริสุทธิ์ ผู้ที่ยังรักษาพรรมจรรย์  แต่ในบริบทนี้ผู้เขียนต้องการสื่อความหมายถึงผู้ที่ไม่ได้ท าความผิด
ซึ่งที่ถูกควร เป็นค าว่า innocence ที่แปลว่า ผู้ไม่ได้ท าความผิด และต้องเปลี่ยนกริยาค าว่า  show (แสดง)             
เป็น prove (พิสูจน์) ดังนั้นประโยคที่ถูกต้องจึงต้องแก้เป็น 
 Firstly, you can prove your innocence that you didn’t upload it. 
 การเลือกใช้ค าผิดเป็นสาเหตุข้อผิดพลาดที่พบได้บ่อยเป็นอันดับสาม ทั้งนี้เกิดจากการที่ผู้เรียนไม่รู้
ค าศัพท์ที่ต้องการใช้จึง เลือกใช้ค าที่ใกล้เคียงกัน นอกจากนี้เกิดจากความเข้าใจในศัพท์ที่ไม่ถูกต้องหรือไม่สมบูรณ์
และการใช้เครื่องมือแปลศัพท์เฉพาะค าโดย ไม่ได้ค านึงถึงบริบทการใช้งาน นอกจากนี้ความแตกต่างทาง
วัฒนธรรมของประเทศ ไทยและประเทศที่ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร อาจมีผลต่อเข้าใจในการใช้ศัพท์ในแต่ละ
บริบท (Duskova, 1969:  quoted in Ellis; Torut, 1993) 
 4.  การสะกดค า (Misspelling) ผู้เขียนมีการสะกดค าศัพท์ที่ผิดโดยแบ่งเป็นค าศัพท์ประเภท กริยา 
ค านาม เป็นหลัก แบ่งเป็น กริยา 119  ค า  และค านาม  98  ค า  โดยคิดเป็นร้อยละ 54.84 และ 45.16 
ตามล าดับ เนื่องจากค าทั้งสองประเภทเป็นค าที่จ าเป็น ในการสร้างประโยค  ในขณะที่ค าศัพท์ประเภท คุณศัพท์ 
กริยาวิเศษณ์ เป็นค าเสริมเพื่อเพิ่มรายละเอียดดังนั้นจึงมีการน ามาใช้น้อย 
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ตัวอย่างที่ 1   
 I am writting in relation to …….. 
 ผู้เขียนสะกดค าวา่ writting ผิด เนื่องจากค านี้มีการใชพ้ยัญชะ t เพียงหนึ่งตัวและจะใชส้องตัวใน
กริยาช่องที่ 3 คือค าว่า written ประโยคที่ถูกต้องควรเป็น 
 I am writing in relation to ……. 
 
ตัวอย่างที่ 2  
 Thank you for your email which I recieved yesterday. 
 ค าว่า  recieved ที่ถูกต้องควรสะกดเป็น received เนื่องจากตามกฏไวยากรณ์ สระที่ตามพยญัชนะ
ตัว c ต้องสะกดด้วย ei  ประโยคข้างต้นจึงต้องเขียนใหม่เป็น 
 Thank you for your email which I received yesterday. 
 
 จากตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่า การสะกดค าเป็นปัญหาส าหรับผู้เรียนที่ ไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารโดยเฉพาะอย่าง ยิ่งในการเขียน เนื่องจากมีค าศัพท์ที่เสียงและตัวสะกดไม่เหมือนกันทั้ งยังมีการใช้
ตัวสะกดที่มีเสียงคล้ายกันหรือไม่ออกเสียง การท าแบบทดสอบที่มีเวลาจ ากัดและไม่สามารถอ้างอิงจาก
พจนานุกรมได้จึงเป็นสาเหตุหลักที่ท า ให้ผู้เขียนสะกดผิด   
 5.  การใช้รูปกริยาไม่ถูกต้อง (Errors in the use of verb forms) ผู้เขียนมีการใช้รูปกริยาที่ไม่
ถูกต้อง โดยแบ่งเป็นการใช้กริยาร้อยละ 52.42 การละกริยาร้อยละ28.16  และการใช้กริยาหรือกริยาช่วยซ้ าซ้อน
ร้อยละ 19.42  ตามตัวอย่างดังต่อไปนี้ 
 
ตัวอย่างที่ 1 
 We will charges you…. 
 รูปกริยาช่วย will ใช้เมื่อกล่าวถึงสิ่งที่จะท าในอนาคตโดยจะต้องตามด้วยกริยาช่องที่ 1 คือค าว่า 
charge การใส่ s ท้ายค าเป็นรูปกริยาของ Simple present tense ที่มีประธานเป็นเอกพจน์  รูปกริยาที่ถูกต้อง
จึงต้องเขียนว่า  
 We will charge you….. 
 
ตัวอย่างที่ 2 
 We think it convenient to …. 
 ประโยคข้างต้นมีการละกริยาค าว่า convenient เป็นคุณศัพท์จึงจ าเป็นต้องกริยาช่วยเพื่อเชื่อม
ประธาน  เนื่องจากประธาน  it เป็นเอกพจน์ กริยาช่วยที่ถูกละคือ is ดังนั้นประโยคที่ถูกต้องควรจะเป็น 
 We think it is convenient to ….. 
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 กริยาเป็นส่วนประกอบส าคัญในประโยค ดังนั้นการใช้รูปกริยาไม่ถูกต้องหรือละกริยาหรือกริยาช่วย 
นอกจากท าให้ประโยคไม่สมบูรณ์แล้วยังส่งผลต่อความหมายของประโยค ข้อผิดพลาดในการใช้รูปกริยาอาจมา
จากสาเหตุความแตกต่างระหว่างไวยากรณ์ ระหว่างภาษาไทยและภาษาอังกฤษเนื่องจากภาษาอังกฤษรูปกริยา
จะเปลี่ยนแปลงไปตามกาลซึ่งประกอบไปด้วย 12  กาลโดยแต่ละกาลมีหน้าที่และรูปแบบการใช้แตกต่างกัน 
นอกจากนี้ยังมีกริยาช่วยและกริยาไม่แท้ซึ่งมีการใช้ในลักษณะที่แตกต่างกัน 
 
ผลการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดโดยแบ่งตามวิชาเอก 
 ประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาเอกโฆษณาผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือการใช้ตัวอักษรขึ้นต้น
ตัวพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) โดยคิดเป็นร้อยละ 16.98 อันดับสองคือการสะกดค า (Misspelling) ร้อยละ 9.51 
อันดับสามคือการใช้ค านาม (Errors in the use of nouns) ร้อยละ 9.38 อันดับสี่การเลือกใช้ศัพท์ไม่ถูกต้อง 
(Wrong choice of words) ร้อยละ 9.24 และอันดับห้าคือการใช้ค าน าหน้าค านาม (Errors in the use of 
articles) ร้อยละ 8.83 
 ประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาเอกทีวีวิทยุผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือการใช้บุพบท (Errors 
in the use prepositions) โดยคิดเป็นร้อยละ 16.58 อันดับสองคือการใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ 
(Capitalization) ร้อยละ 13.56 อันดับสามคือการเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง (Wrong choice of words)              
ร้อยละ 11.89 อันดับสี่การใช้ค าผิดประเภท (Wrong part of speech) ร้อยละ 8.21 และอันดับห้าคือการใช้รูป
กริยา (Errors in the use of verb forms) ร้อยละ 7.71    
 ประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาเอกภาพยนตร์ผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือ การใช้รูปกริยา 
(Errors in the use of verb forms) โดยคิดเป็นร้อยละ 14.29 อันดับสองคือการสะกดค า (Misspelling)             
ร้อยละ 11.03 อันดับสามคือการใช้บุพบท (Prepositions) ร้อยละ 10.61 อันดับสี่การใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง 
(Wrong choice of words) ร้อยละ 10.00 และอันดับห้าคือการใช้ประธานและกริยาไม่สอดคล้องกัน (Errors 
in the use subject-verb agreements)   ร้อยละ 9.59 
 ประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาเอกวารสารศาสตร์ผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือการใช้บุพบท 
(Errors in the use of prepositions) โดยคิดเป็นร้อยละ 15.41 อันดับสองคือการสะกดค า (Misspelling)  
และการเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง (Wrong choice of words) ร้อยละ 11.28 ร้อยละ อันดับสามคือการใช้
ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) ร้อยละ 10.15 อันดับสี่การใช้รูปกริยาไม่ถูกต้อง (Errors in the 
use of verb forms) ร้อยละ 8.27 และอันดับห้าคือการใช้กริยาไม่แท้ (Errors in the use of infinitives and 
gerunds) ร้อยละ 7.14 
 ประเภทของไวยากรณ์ที่นักศึกษาเอกลูกค้าสัมพันธ์ผิดพลาดมากที่สุด 5 อันดับแรกคือการ สะกดค า 
(Misspelling) โดยคิดเป็นร้อยละ 12.88 อันดับสองคือการใช้กาล (Errors in the use tenses) ร้อยละ 12.27 
อันดับสามคือการใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) ร้อยละ 11.04 อันดับสี่การใช้ค าน าหน้า
ค านาม   (Errors in the use of articles) ร้อยละ 10.43 และอันดับห้าคือการใช้บุพบท (Errors in the use of 
Prepositions)  ร้อยละ 8.59 
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สรุปผล 
 จากวิเคราะห์ข้อมูลแบบทดสอบ  สามารถสรุปผลวิจัยตามค าถามวิจัยดังต่อไปนี้  
 1. นักศึกษามีข้อผิดพลาดด้านการใช้ไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในการเขียนอีเมล์ธุรกิจประเภท
ใดบ้าง 
 จากแบบทดสอบพบว่านักศึกษามีการใช้ไวยากรณ์ไม่ถูกต้องมากสุดสิบอันดับแรกคือ การใช้ตัวอักษร
ขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) ผิดมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ12.75 รองลงมา การใช้บุพบท (Prepositions) 
ร้อยละ 11.68 การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง (Wrong choice of words) ร้อยละ 10.13 การสะกดค าผิด 
(Misspelling) ร้อยละ 9.64 ร้อยละ การใช้กริยาผิดรูป (Verb forms) ร้อยละ 9.15 การใช้ค าน าหน้านาม 
(Articles) ร้อยละ 7.11 การใช้ค านาม (Nouns) ร้อยละ 6.97 การเลือกใช้ค าผิดประเภท (Part of speech) 
ร้อยละ 5.78 โครงสร้างประโยค (Sentence structure) ร้อยละ 5.06 และ การใช้ประธานและกริยาไม่
สอดคล้องกัน (Subject-Verb agreements) ร้อยละ 4.13 
 ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ที่นักศึกษามีปัญหาที่สุดอันดับแรกคือการใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ใน
การเร่ิมต้นประโยคใหม่และค าเฉพาะ  เนื่องจากในประโยคภาษาไทยไม่มีการใช้ในลักษณะนี้จึงมีโอกาสที่ผู้เขียน
ใช้ความเคยชินในการเขียนภาษาไทยมาเขียนในภาษาอังกฤษ นอกจากนี้การแบ่งประโยคในภาษาไทยไม่ได้ใช้
เครื่องหมายวรรคตอนในลักษณะเดียวกันกับภาษาอังกฤษจึงท าให้เกิดการผิดพลาดได้โดยง่าย 
 ข้อผิดพลาดอันดับสองได้แก่ การใช้บุพบทไม่ถูกต้องซึ่งรวมถึงการละบุพบท ซึ่งสาเหตุหลักมาจากการ
แปลทับศัพท์จากภาษาไทย เช่นในประโยค ‘ในวันนั้น’ ผู้เขียนแปลตรงตัวเป็น ‘In that day’ ซึ่งบุพบทที่ถูกต้อง
ควรใช้ค าว่า ‘On’ เมื่อกล่าวถึง ‘วัน’บุพบทส่วนใหญ่ในภาษาอังกฤษไม่ได้มีกฎเฉพาะเจาะจงรวมทั้งการใช้บุพบท
ในลักษณะค าที่ปรากฏร่วม (Collocation) เช่น ค าว่า fall down ซึ่งแปลว่า ล้ม แต่ค าว่า fall for แปลว่า           
หลงรัก การเปลี่ยนบุพบทมีผลต่อความหมายของค า ดังนั้นการใช้บุพบทในลักษณะนี้จึงเป็นหัวข้อที่นักศึกษามี
ปัญหาที่สุดหัวข้อหนึ่ง ซึ่งในการใช้ที่ถูกต้องจ าเป็นต้องอาศัยการฝึกฝนการเข้าใจการใช้ค าปรากฏร่วมในสถาน  
การณ์ต่างๆ ในกรณีที่ผู้เขียนเกิดความไม่แน่ใจในการเลือกใช้บุพบทที่ถูกต้องจึงใช้การแปลทับศัพท์จากภาษาไทย
เพื่อสื่อความหมาย การแก้ไขข้อผิดพลาดชนิดนี้จึงต้องอาศัยการฝึกฝนผ่านกิจกรรมต่างๆ ทั้งด้านการอ่าน      
การเขียน การฟังและการพูด 
 ข้อผิดพลาดอันดับสามคือ การเลือกใช้ค าศัพท์ไม่ถูกต้อง ข้อผิดพลาดประเภทนี้เกิดจากผู้เรียนไม่รู้
ค าศัพท์ที่ตนเองต้องการสื่อสารในภาษาอังกฤษ จึงใช้การแปลทับศัพท์จากภาษาไทยโดยใช้พจนานุกรมหรือแหล่ง
อ้างอิงประเภทต่าง ๆ เช่น ในกูเก้ิล (Google) หรือผ่านแอพลิเคชั่นการแปล (Applications) ซึ่งในการหาค าศัพท์
โดยแยกจากบริบทที่ใช้ท าให้เกิดข้อผิดพลาดในการเลือกค าศัพท์ที่ถูกต้อง เนื่องจากค าศัพท์แต่ละค ามีความหมาย
แตกต่างกันในแต่ละบริบท เช่นค าว่า ‘บริสุทธิ์’ สามารถแปลเป็นภาษาอังกฤษเป็นค าว่า ‘innocent’ ‘virgin’ 
‘pure’  ‘clean’ ซึ่งแต่ละค ามีการใช้ในบริบทซึ่งแตกต่างกันมาก ดังนั้นผู้เขียนจ าเป็นต้องเข้าใจบริบทการใช้
ค าศัพท์แต่ละค าโดยไม่ใช้การทับศัพท์จากภาษาไทยเป็นต้นแบบในการเลือกค าในภาษาอังกฤษ  
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 2. นักศึกษาแต่ละเอกมีข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์แตกต่างกันอย่างไรบ้าง  
 สรุปผลจากแบบทดสอบในการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด พบว่ามีความแตกต่างไม่มากนักระหว่าง
นักศึกษาในแต่ละเอก โดยรวม แล้วการใช้อักษรพิมพ์ใหญ่ (Capitalization) การใช้บุพบท (Preposition) การใช้
กริยาผิดรูป (Verb forms) และการสะกดค า (Misspelling) เป็นข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ที่พบในทุกกลุ่มที่ท า
แบบทดสอบ ทั้งนี้ข้อผิดพลาดดังกล่าวเป็นส่วนส าคัญของประโยค ซึ่งไม่สามารถหลีกเลี่ยงได้เนื่องจากการเขียน
ประโยคจะต้องเริ่มต้นด้วยตัวอักษรตัวพิมพ์ใหญ่และการใช้กริยาหลักในแต่ละประโยคต้องสอดคล้องกับ
องค์ประกอบอื่นๆ เช่นต้องสัมพันธ์กับประธานในประโยคและยังต้องค านึงถึงกาลที่เหมาะสม นอกจากนี้การใช้
บุพบทซึ่งมีหน้าที่หลักคือประสานค าต่างๆในประโยคไว้ด้วยกันไม่ได้กฎเฉพาะเจาะจงและมีการใช้ควบคู่กับค า
อื่นๆในส านวนภาษาอังกฤษ ในส่วนของการสะกดค า เนื่องจากข้อสอบภาษาอังกฤษส่วนใหญ่มีลักษณะเป็น
ข้อสอบปรนัยมากกว่าอัตนัย นักศึกษาส่วนใหญ่จึงมีประสบการณ์การเขียนไม่เพียงพอ นอกจากนี้การเขียน
รายงานส่วนใหญ่จะใช้คอมพิวเตอร์ซึ่งมีการใช้โปรแกรมส าเร็จรูปด าเนินแก้ค าสะกดให้อัตโนมัติ ท าให้ผู้ใช้ส่วน
ใหญ่ไม่ได้ให้ความส าคัญกับการสะกดค า ด้วยเหตุผลดังกล่าวจึงเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท าให้นักศึกษาแต่ละเอกมีการ
สะกดค าไม่ถูกต้องในแบบทดสอบ 
 การศึกษาข้อผิดพลาดของนักศึกษาในแต่ละเอกจะช่วยให้เข้าใจพื้นฐานความรู้ด้านไวยากรณ์ว่ามีส่วน
สัมพันธ์กับบริบทการสื่อสารของแต่ละเอกมากน้อยเพียงใดซึ่งจะช่วยให้ผู้วิจัยสามารถอธิบายประเด็นการใช้
แบบทดสอบที่แตกต่างกันในการท าวิจัย  ดังนั้นจึงสรุปได้ว่าบริบทการสื่อสารไม่มีผลต่อการใช้ไวยากรณ์
ภาษาอังกฤษในการเขียนอีเมล์ธุรกิจเนื่องจากพบข้อผิดพลาดในการใช้ไวยากรณ์ไม่แตกต่างกันมากนักซึ่งผู้วิจัยจะ
อภิปรายประเด็นนี้ในหัวข้อถัดไป 
 3. อะไรคือสาเหตุหลักของข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นในงานเขียนของนักศึกษา 
 จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดพบว่า การใช้ตัวอักษรขึ้นต้นตัวพิมพ์ใหญ่ การใช้บุพบท การเลือกใช้
ค าศัพท์ไม่ถูกต้องเป็นผลมาจากการแทรกแซงจากภาษาที่ 1 (L1 Interference) หรือ Interlingual errors 
ในขณะที่การสะกดค าไม่ถูกต้องและการใช้กริยาผิดรูปเป็นผลมาจากการใช้กฎไวยากรณ์ไม่สมบูรณ์หรือ 
Intralingual errors ผลการวิจัยมีความสอดคล้องกับงานวิจัยของ Camilleri (2004) Huang (2006) และ 
Jenwitheesuk (2009) ที่พบว่าการผู้เรียนน าความรู้ด้านไวยากรณ์จากภาษาที่ 1 ไปใช้ในการเขียนภาษาที่ 2 
เช่นเดียวกันการวิจัยของ Chan (2004) ซึ่งพบว่าผู้เรียนได้น าโครงสร้างประโยคในภาษาจีนไปใช้ในการเขียน
ภาษาที่ 2   
 นอกจากนี้การที่ผู้เขียนขาดความรู้ในไวยากรณ์ท าให้ต้องอาศัยความรู้ในภาษาที่ 1 ในการเขียนซึ่ง
รวมถึงการสะกดค าซึ่งผู้เรียนอาศัยการสะกดค าตามเสียงที่อ่านและการเลือกใช้ค าศัพท์ซึ่งเป็นข้อผิดพลาดที่พบ
มากในงานศึกษาข้อผิดพลาด เนื่องจากการแปลค าศัพท์จากภาษาที ่1 เป็นภาษาที่ 2 ต้องค านึงถึงบริบทในการใช้
เป็นองค์ประกอบส าคัญในการเลือกค าศัพท์ 
 การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์แต่ละหัวข้อรวมทั้งการหาสาเหตุของข้อผิดพลาดท าให้เข้าใจ
กระบวนการเรียนรู้ของผู้เรียนและปัญหาที่ผู้เรียนเผชิญเพื่อช่วยให้ผู้สอนน ามาประกอบการเรียนการสอนใน
อนาคต  โดยการเพิ่มบทเรียนที่สัมพันธ์กับข้อ ผิดพลาดและหัวข้อที่ผู้เรียนมีปัญหาโดยเพิ่มกิจกรรมในห้องเรียน
เพื่อให้ผู้เรียนเห็นความต่างระหว่างไวยากรณ์ของภาษาไทยและภาษาอังกฤษ นอกจากนี้การให้ผู้เรียนตระหนักถึง
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ข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของตนเองโดยมีส่วนร่วมในการแก้ไขจะช่วยให้เกิดการเรียนรู้และพัฒนาทักษะการ
เขียนได้ดียิ่งขึ้น 
 
ข้อเสนอแนะเพื่อการเรียนการสอน 
 1. ผู้สอนควรออกแบบกิจกรรมและบทเรียนโดยเน้นไปที่หัวข้อไวยากรณ์ที่ผู้เรียนประสบปัญหาใน
การใช้อย่างถูกต้อง  
 2. ผู้สอนควรเน้นอธิบายหัวข้อไวยากรณ์ที่มีการใช้ไม่ถูกต้องในห้องเรียน โดยชี้ให้เห็นถึงความ
แตกต่างระหว่างภาษาที่ 1 และ 2 และในบริบทที่ผู้เรียนน าเอาความรู้จากภาษาที่ 1 มาใช้ในการเขียนภาษาที่ 2 
 3. ด้วยสาเหตุที่ข้อผิดพลาดเป็นส่วนส าคัญในขั้นตอนกระบวนการเรียนรู้ภาษาที่ 2 จึงจ าเปน็อย่างยิ่ง
ที่ผู้เรียนควรมีส่วนร่วมในการรับรู้และแก้ไขข้อผิดพลาดได้ดว้ยตนเอง โดยการแก้ไขนัน้ผู้สอนสามารถใช้วิธีการพูด
ซ้ า (recast) หรือ การเรียบเรียงค าพูดใหม่ (paraphrase) เพื่อให้ผู้เรียนตระหนักถึงข้อผิดพลาดและพยายาม
แก้ไขด้วนตนเอง 
 4. ผู้สอนควรเพิ่มกิจกรรมนอกห้องเรียนเพื่อให้ผู้เรียนคุ้นเคยกับการใช้ไวยากรณ์ในภาษาอังกฤษผ่าน
สื่ออื่น ๆ เช่น บทความ รายการทีวี ข่าว สารคดี ภาพยนตร์ เพื่อเพิ่มความรู้ความสามารถในทักษะอื่นๆ นอกจาก
เขียนรวมทั้งเป็นการสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษาอังกฤษเมื่อผู้เรียนตระหนักถึงความส าคัญในการใช้ไวยากรณ์
ที่ถูกต้องในชีวิตจริง และไวยากรณ์ที่ถูกต้องมีผลต่อการสื่อสารอย่างไรบ้าง 
 5. การเรียนการสอนไวยากรณ์ควรรวมอยู่ในบริบทมากกว่าการสอนเป็นหัวข้อแยก เพื่อให้ผู้เรียน
สามารถน าไวยากรณ์มาใช้ในงานเขียนตามสาขาวิชาหรืองานที่ตนเองท าได้อย่างเหมาะสม  เช่นการเขียนข่าว 
การแปลบทภาพยนตร์ การเขียนโต้ตอบอีเมล์ การเขียนสคริปต์รายการ การเขียนรายงานประเภทต่าง ๆ 
 6. การวิจัยในอนาคตสามารถเพิ่มบริบทการสื่อสารเช่นการสื่อสารแบบเป็นทางการและไม่เป็น
ทางการ ความเหมาะสมในการใช้ค าศัพท์ในแต่ละสถานการณ์โดยค านึงถึงความเหมาะสมและวัฒนธรรมในการ
สื่อสาร เนื่องจากความถูกต้องทางไวยากรณ์เพียงอย่างเดียวไม่สามารถช่วยให้การสื่อสารบรรลุวัตถุประสงค์ได้ 
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